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ANSI FL 1

*	 �Flashing mode specifications cannot be measured by ANSI FL1 standard. 
Flashing mode runtime is based on measurement of battery capacity 
change only.

ANSI FL1

HIGH 200
Lumens 7h

MEDIUM 110
Lumens 13h

LOW 20
Lumens 45h

SOS FLASHING NA 100h
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OVERVIEW

1.	 LED light
2.	Power button

3. Bottom Lid
4. Micro USB port

5. Carabiner
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Size
Ø 66 x 118 mm / Ø 2.5 x 4.6 inches
Weight
148 g / 5.2 Oz (with batteries) 
IPX7 Waterproof
Operation
>	�Charging: Twist the bottom of the lantern. 

Place the charging cable untill fully 
charged  4  (the control button turns from 
red to green).  
Charging time: approx. 2 hours.

>	�Turn on: Press and hold the control button  
2  until the lamp turns on.

>	���Going through various light modes: As 
soon as the lamp turns on immediately 
press the control button to cycle through 
light modes:  
High > Middle > Low > SOS > OFF

>	�Turn off: Press the control button after the 
lamp has been in the same light mode for 
at least 3 seconds. 

>	�Carabiner: Unlatch carabiner  5  at the 
lantern base, and then slide it to the center 
untill it “clicks” into place  6  . Turn the 
lantern upside down and hang securely.

> �Displays battery power after lantern is 
turned on (turns off automatically after a 
few seconds):  
Green LED ON = Full  
Red LED ON = 1/2 Full  
Red LED FLASHES = Nearly empty

Battery Type
Integrated 3.7V 1300mAh Li-polymer 
rechargeable battery
Bulb Type
4x 0.5W Nichia white LED
Bulb replacement
The LED cannot be replaced
WARNING!
•	� Do NOT look directly into the LED light for 

more than a few seconds.
•	� Do NOT allow children to use LED light 

unless under the supervision of an adult.
•	 �Do NOT throw the device into the fire or 

dismantle it under any circumstances.
•	� Do NOT cause a short circuit. This may 

result in permanent damage to the battery.
•	� Do NOT place foreign metal objects in the 

lantern’s micro USB port.
•	� Never charge the lantern in extremely high 

temperatures.
Important
•	� Charge before use, even if the battery is 

already pre-charged.
•	� Using the battery in extreme conditions, 

such as extreme temperatures, deep 
discharge, or extreme overcharge, can 
affect the battery life.

•	� It is recommended to use the lantern 
regularly, to keep it in good condition.  
Also, charge the unit regularly if it will not 
be used for more than 3 months.

ENGLISH SPECIFICATIONS



Dimensioni
Ø 66 x 118 mm
Peso
148 g (con batterie) 

IPX7 Impermeabile
Funzionamento
> �Ricarica: ruotare la parte inferiore della 

lanterna. Posizionare il cavo di ricarica fino 
a quando non è completamente carico  4   
(il pulsante di controllo passa da rosso a 
verde). Tempo di ricarica: ca. 2 ore.

> �Accendere: tenere premuto il pulsante 
di controllo  2  finché la lampada non si 
accende.

> �Passare attraverso varie modalità di 
illuminazione: non appena la lampada 
si accende, premere immediatamente 
il pulsante di controllo per scorrere le 
modalità di illuminazione: 

	 Alto > Medio > Basso > SOS > OFF
> �Come spegnere: premere il pulsante di 

controllo dopo che la lampada è rimasta 
nella stessa modalità di illuminazione per 
almeno 3 secondi.	  

> �Moschettone: sbloccare il moschettone   
5  alla base della lanterna, quindi farlo 
scorrere al centro finché non scatta in 
posizione  6  . Capovolgere la lanterna e 
appenderla saldamente.

> �Visualizza la carica della batteria dopo 
l’accensione della lanterna (si spegne 
automaticamente dopo alcuni secondi): 
LED verde ON = completamente carica  
LED rosso ON = 1/2 carica  
LED rosso LAMPEGGIANTE = quasi scarica

Tipo di batteria
Batteria ricaricabile integrata ai polimeri di 
litio da 3.7 V 1300 mAh
Tipo di lampadina
4x 0.5 W Nichia bianco LED
Sostituzione della lampadina 
Il LED non può essere sostituito
ATTENZIONE!
•	� NON guardare direttamente la luce LED per 

più di qualche secondo.
•	� NON permettere ai bambini di utilizzare la 

luce LED se non sotto la supervisione di un 
adulto.

•	 �NON gettare il dispositivo nel fuoco né 
smontarlo in nessun caso.

•	� NON provocare un cortocircuito. Questo 
potrebbe causare danni permanenti alla 
batteria.

•	� NON posizionare oggetti metallici estranei 
nella porta micro USB della lanterna.

•	� NON caricare mai la lanterna a temperature 
estremamente elevate.

Importante
•	� Caricare prima dell’uso, anche se la batteria 

è già precaricata.
•	� L’uso della batteria in condizioni molto 

difficili, come temperature estreme, scarica 
completa o sovraccarico estremo, può 
influire sulla durata della batteria.

•	� Si consiglia di utilizzare regolarmente 
la lanterna, per mantenerla in buone 
condizioni. Caricare l’unità con regolarità se 
non verrà utilizzata per più di 3 mesi.

ITALIANO SPECIFICHEITALIANO SPECIFICHE



FRANÇAIS SPÉCIFICATIONSFRANÇAIS SPÉCIFICATIONS
Dimensions 
Ø 66 x 118 mm  
Poids 
148 g (avec piles) 
IPX7 Imperméable à l’eau
Mode d’emploi
> �Chargement : Faites pivoter le fond de la 

lanterne. Branchez le câble de chargement 
jusqu’à la charge complète  4  (le bouton de 
commande passe du rouge au vert).  
Temps de charge: environ 2 heures.

> �Allumer : Appuyez sur le bouton et 
maintenez-le enfoncé  2  jusqu’à ce que la 
lampe s’allume.

> �Passage d’un mode d’éclairage à l’autre : 
 Dès que la lampe s’allume, appuyez 
immédiatement sur le bouton de 
commande pour faire défiler les modes 
d’éclairage : 

	 Haut > Moyen > Bas > SOS > ETEINT
> �Eteindre : appuyez sur le bouton de 

commande après que la lampe soit restée 
sur le même mode d’éclairage pendant au 
moins 3 secondes. 

> �Mousqueton : Déverrouillez le mousqueton  5  
à la base de la lanterne, puis faites-le glisser 
vers le centre jusqu’à ce qu’il “ s’enclenche “ 
 en place  6 . Retournez la lanterne et 
accrochez-la solidement.

> �Affiche la puissance de la batterie après 
la mise en marche de la lanterne (s’éteint 
automatiquement après quelques 
secondes):  
LED verte allumée = pleine 
LED rouge allumée = à moitié pleine 
LED rouge clignotante = presque vide

Type de batterie
Batterie rechargeable Li-polymère intégrée 
de 3,7V 1300mAh
Type d’ampoule
4x 0.5W Nichia LED blanc
Remplacement de l’ampoule
Les LED ne peuvent pas être remplacées
WARNING!
•	� NE regardez PAS directement la lumière LED 

pendant plus de quelques secondes.
•	� NE laissez PAS les enfants utiliser la lumière 

LED sans la supervision d’un adulte.
•	� Ne jetez PAS l’appareil au feu et ne le 

démontez en aucun cas.
•	� Ne provoquez PAS de court-circuit. 

Cela pourrait entraîner des dommages 
permanents au niveau de la batterie.

•	 �Ne placez PAS d’objets métalliques ét
�rangers dans le port micro-USB de la 
lanterne.

•	� Ne chargez jamais la lanterne à des 
températures extrêmement élevées.

Important
•	� Chargez avant de l’utiliser, même si la 

batterie est déjà pré-chargée.
•	� L’utilisation de la batterie dans des 

conditions extrêmes, telles que des 
températures extrêmes, une décharge 
profonde ou une surcharge extrême, peut 
affecter la durée de vie de la batterie.

•	 �Il est recommandé d’utiliser la lanterne 
régulièrement, pour la maintenir en 
bon état. Chargez également la lampe 
régulièrement si elle n’est pas utilisée 
pendant plus de 3 mois.



DEUTSCHE     SPEZIFIKATIONENDEUTSCHE     SPEZIFIKATIONEN
Maße
Ø 66 x 118 mm 
Gewicht
148 g (mit Akkus) 

IPX7  Wasserdicht 
Inbetriebnahme
> �Aufladen: Schrauben Sie den Boden 

der Laterne ab. Das Ladekabel bis zur 
vollständigen Aufladung anschließen  4   
(die Kontrolltaste wechselt von rot auf 
grün). Aufladezeit: ca. 2 Stunden.

> �Einschalten: Halten Sie den Knopf  2 
gedrückt, bis sich die Lampe einschaltet.

> �Durchlaufen der verschiedenen Lichtmodi: 
Sobald sich die Lampe einschaltet, 
drücken Sie sofort die Steuertaste, um die 
verschiedenen Lichtmodi zu durchlaufen:  
Hoch > Mittel > Niedrig > SOS > AUS

> �Ausschalten: Drücken Sie die Steuertaste, 
nachdem sich die Lampe mindestens 
3 Sekunden lang im selben Lichtmodus 
befunden hat. 

> �Karabiner: Entriegeln Sie den Karabiner  5 
an der Basis der Laterne und schieben Sie 
ihn dann in die Mitte, bis er hörbar einrastet 
6 . Drehen Sie die Laterne um und hängen 
Sie sie sicher auf.

> �Zeigt den Akkustand nach dem Einschalten 
der Laterne an (schaltet sich nach ein paar 
Sekunden automatisch aus):  
Grüne LED leuchtet = voll 
rote LED leuchtet = 1/2 voll 
rote LED blinkt = fast leer

Akku-Typ
Integrierter 3,7 V 1300 mAh  
Lithium-Polymer-Akku
Leuchtmittel-Typ
4x 0,5 W weiße Nichia LEDs
Austausch des Leuchtmittels
Die LED kann nicht ausgetauscht werden 
ACHTUNG!
•	� Schauen Sie NICHT länger als wenige 

Sekunden direkt in das LED-Licht.
•	� Kinder dürfen das LED-Licht NUR unter der 

Aufsicht eines Erwachsenen benutzen.
•	� Werfen Sie das Gerät NICHT ins Feuer und 

zerlegen Sie es unter keinen Umständen.
•	� Verursachen Sie KEINEN Kurzschluss. Dies 

kann zu dauerhaften Schäden an den 
Akkus führen.

•	� Stecken Sie KEINE fremden Metallgegen-
stände in den Micro-USB-Anschluss der 
Laterne.

•	� Laden Sie die Laterne niemals bei extrem 
hohen Temperaturen auf.

Wichtig
•	� Laden Sie das Gerät vor der Benutzung 

voll auf, auch wenn der Akku bereits 
vorgeladen ist.

•	� Die Verwendung des Akkus unter 
extremen Bedingungen, etwa bei 
extremen Temperaturen, tiefer Entladung 
oder extremer Überladung, kann die 
Lebensdauer des Akkus beeinträchtigen.

•	 �Es wird empfohlen, die Laterne regelmäßig 
zu benutzen, um sie in gutem Zustand zu 
halten. Laden Sie sie auch regelmäßig auf, 
wenn sie länger als 3 Monate nicht benutzt 
wird.



Tamaño  
Ø 66 x 118 mm 
Peso  
148 g (con baterías) 
IPX7 Impermeable
Funcionamiento
> �Carga: gire la parte inferior del farol. 

Coloque el cable de carga hasta que esté 
completamente cargado  4  (el botón de 
control pasará de rojo a verde).  
Tiempo de carga: aprox. 2 horas.

> �Encendido: Mantenga pulsado el botón 
de control  2  hasta que la lámpara se 
encienda.

> �Pasando por varios modos de luz: en 
cuanto la lámpara se encienda, pulse 
inmediatamente el botón de control para 
pasar por los modos de luz:  
Alto > Medio > Bajo > SOS > APAGADO

> �Apagado: pulse el botón de control 
después de que la lámpara haya estado 
en el mismo modo de luz durante al menos 
3 segundos. 

> �Mosquetón: desenganche el mosquetón   5  
en la base del farol, y luego deslícelo hacia 
el centro hasta que oiga el “clic” cuando 
encaje en el lugar correspondiente  6 . 
Gire el farol al revés y cuélguelo de forma 
segura.

> �Visualización de la carga de la batería 
tras encender la lámpara (se apaga 
automáticamente después de unos 
segundos):  
LED verde ENCENDIDO = llena, LED 
rojo ENCENDIDO = 1/2 llena, LED rojo 
PARPADEANDO = casi vacía

Tipo de batería
Batería recargable de polímero de litio  
de 3,7 V y 1300 mAh integrada 
Tipo de bombillas
4 x LED blanco Nichia de 0,5 W
Cambio de bombillas
El LED no puede sustituirse
ADVERTENCIAS
•	� NO mire directamente a la luz LED durante 

más de unos segundos.
•	� NO deje que los niños usen la luz LED sin la 

supervisión de un adulto.
•	� NO arroje el aparato al fuego ni lo 

desmonte en ninguna circunstancia.
•	� NO provoque un cortocircuito. Ello podría 

provocar daños permanentes en la 
batería.

•	� NO coloque objetos metálicos extraños en 
el puerto micro-USB del farol.

•	� Nunca cargue el farol cuando las 
temperaturas sean extremadamente altas.

Importante
•	� Ponga a cargar el farol antes de usarlo, 

incluso cuando la batería ya venga 
precargada.

•	� El uso de la batería en condiciones 
extremas, como temperaturas extremas, 
descarga profunda o sobrecarga extrema, 
puede afectar a la vida de la batería.

•	� Se recomienda utilizar periódicamente 
el farol, para mantenerlo en buen 
estado. Asimismo, cargue la unidad con 
regularidad si no la va a utilizar durante 
más de 3 meses.

ESPAÑOL    ESPECIFICACIONESESPAÑOL    ESPECIFICACIONES



Afmetingen
Ø 66 x 118 mm 
Gewicht
148 g (met batterijen) 
IPX7 Waterdicht
Werking
> �Opladen: draai de onderkant van de 

lantaarn. Plaats de oplaadkabel tot hij 
volledig is opgeladen  4   
(de bedieningsknop verandert van rood 
naar groen). Oplaadtijd: ca. 2 uur.

> �Aanzetten: houd de bedieningsknop  2 
ingedrukt tot de lamp aangaat.

> �Doorlopen van verschillende lichtstanden: 
druk zodra de lamp aangaat onmiddellijk 
op de bedieningsknop om door de 
lichtstanden te bladeren:  
Hoog > Midden > Laag > SOS > UIT

> �Uitschakelen: druk op de bedieningsknop 
nadat de lamp minstens 3 seconden in 
dezelfde lichtstand heeft gestaan. 

> �Karabijnhaak: maak de karabijnhaak  5  
aan de lantaarnvoet los, en schuif hem dan 
naar het midden tot hij ‘vastklikt’  6 . Draai 
de lantaarn om en hang hem stevig op.

> �Toont het batterijvermogen nadat de 
lantaarn is aangezet (gaat automatisch uit 
na enkele seconden):  
Groene LED AAN = Vol 
Rode LED AAN = 1/2 Vol 
Rode LED KNIPPERT = Bijna leeg

Batterijtype
Geïntegreerde 3,7V 1300mAh Li-polymeer 
oplaadbare batterij
Lamptype
4x 0,5 W Nichia witte ledlamp
Lamp vervangen
De led kan niet worden vervangen
WAARSCHUWING!
•	� Kijk NIET langer dan een paar seconden 

rechtstreeks in het ledlampje.
•	� Laat kinderen de ledverlichting NIET 

gebruiken, tenzij onder toezicht van een 
volwassene.

•	� Gooi het apparaat NIET in het vuur en haal 
het onder geen beding uit elkaar.

•	� Veroorzaak geen kortsluiting. Dit kan leiden 
tot blijvende schade aan de batterij.

•	� Plaats GEEN vreemde metalen voorwerpen 
in de micro USB-poort van de lantaarn.

•	� Laad de lantaarn nooit op bij extreem hoge 
temperaturen.

Belangrijk
•	� Laad voor gebruik op, zelfs als de batterij al 

is voorgeladen.
•	� Het gebruik van de batterij in extreme 

omstandigheden, zoals extreme 
temperaturen, diepe ontlading of extreme 
overbelasting, kan de levensduur van de 
batterij beïnvloeden.

•	� Het is aan te bevelen de lantaarn 
regelmatig te gebruiken, om hem in goede 
conditie te houden. Laad het apparaat 
ook regelmatig op als het langer dan 3 
maanden niet gebruikt wordt.

NEDERLANDS       SPECIFICATIES
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CONTACT INFORMATION

info@favour-europe.nl

+31 (0)493-326 626 
(Mo - Fri / 08.30 - 17.00)

Available in Dutch, English and German
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EN Old appliances marked with the pictured symbol 
must not be disposed of with the trash. You must 
return them to a waste collection center (inquire 
at your local community) or the retailer where 
they were purchased.

CE is the abbreviation for Conformité  
européenne - And means Conforms to the 
European guidelines. With the CE-mark, the 
manufacturer confirms that this product  
complies with the current European guidelines.

IT I vecchi apparecchi contrassegnati con il simbolo 
rappresentato non devono essere smaltiti con 
la spazzatura. È necessario restituirli a un centro 
di raccolta rifiuti (informarsi presso la propria 
comunità locale) o al rivenditore presso cui sono 
stati acquistati.

CE è l’abbreviazione di Conformité 
européenne - E significa Conforme alle 
linee guida europee. Con il marchio CE, il 
produttore conferma che questo prodotto è 
conforme all’attuale europeo linee guida.

FR Ne pas jeter d’appreils portant le symbole  
ci-contre avec les déchets domestiques. Vous 
devez déposer le produit à un point de collecte 
approprié ou chez le revendeur (Pour plus 
d‘informations, veuillez contacter l’autorité locale 
responsable de la gestion des déchets et du 
recyclage).

CE est l’abréviation de Conformité  
européenne - qui signifie «Conforme aux  
directives de l’UE». Avec le marquage CE, 
le fabricant confirme que ce produit est 
conforme aux directives européennes 
applicables.

DE Altgeräte, die mit dem abgebildeten Symbol 
gekennzeichnet sind, dürfen nicht in den Hausmüll 
entsorgt werden. Sie müssen sie bei einer  
Sammelstelle für Altgeräte (erkundigen Sie sich 
bitte bei Ihrer Gemeinde) oder dem Händler, bei 
dem es gekauft wurde abgegeben werden.

CE ist die Abkürzung für Conformité 
européenne - und bedeutet „Entspricht den 
EU-Richtlinien“. Mit der CE-Kennzeichnung 
bestätigt der Hersteller, dass dieses Produkt 
die geltenden europäischen Richtlinien erfüllt.”

ES Los electrodomésticos viejos marcados con el 
símbolo de la imagen no deben desecharse con 
la basura. Debe devolverlos a un centro de recol-
ección de desechos (consulte a su comunidad 
local) o al minorista donde los compraron. 

CE es la abreviatura de Conformité 
européenne - And means Cumple con las 
directrices europeas. Con la marca CE, el  
fabricante confirma que este producto  
cumple con las directrices europeas vigentes.

NL Oude apparaten met het afgebeelde symbool 
mogen niet met het huisvuil worden weggegooid. 
U moet ze inleveren bij een afvalinzamelings- 
centrum (informeer bij uw gemeente) of bij de 
winkelier waar ze zijn gekocht.

CE is de afkorting van Conformité européenne  
en betekent Conform aan de Europese 
richtlijnen. Met de CE-markering bevestigt 
de fabrikant dat dit product voldoet aan de 
huidige Europese richtlijnen.


